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почве к опустошительным войнам и взаимоистреблению, возбуждая ре-

лигиозные эпидемии… Тем не менее, внушение в других случаях… спо-

собствует, чтобы увлечь народы, как одно целое, к величайшим подви-

гам, оставляющим в высшей степени яркий и величественный след в ис-

тории народов» [4]. Очевидно, что в современном информационном об-

ществе, когда противостояние сводится в первую очередь к информаци-

онным войнам, а управление не столько к насилию, сколько к управле-

нию массовым сознанием, всестороннее развитие суггестивной лингви-

стики в контексте культурной суггестологии позволяет создавать объем-

ную картину происходящего и выявлять механизмы воздействия и раз-

рушения этого воздействия. 
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Статья посвящена проблеме изучения роли иронии в репрезентации элитар-

ной языковой личности Е. Водолазкина в литературно-художественном дискурсе. 

Установлено, что ирония как самостоятельная текстовая категория является спо-
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собом отражения лингвоаксиологической картины мира элитарной языковой 

личности Е. Водолазкина. Ирония в литературно-художественном дискурсе 

Е. Водолазкина выступает способом трансляции как индивидуально-авторской 

картины мира, так и национальной картины мира.  
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flecting the linguoaxiological picture of the world of E. Vodolazkin’s elite linguistic 
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Ирония в литературно-художественном дискурсе Е. Водолазкина вы-

ступает маркером элитарности языковой личности и несет в себе скры-

тую авторскую оценку, которая имеет особую смысловую нагрузку и яв-

ляется коммуникативно-прагматической формой реализации индивиду-

ально-авторской картины мира. Понимая, какую оценку дает автор тому 

или иному явлению, мы «считываем» аксиологическую картину мира ав-

тора. Ценность феномена иронии для исследователя состоит в том, что 

ирония не принадлежит какому-либо конкретному уровню языковой си-

стемы, а применяется интегративно – как путем рассмотрения лексиче-

ских, так и синтаксических и просодических способов экспликации иро-

нии. Важное место в литературно-художественном дискурсе Е. Водолаз-

кина отводится средствам реализации иронии на синтаксическом уровне, 

поскольку, по справедливому замечанию А. П. Сковородникова, «именно 

синтаксис таит в себе огромные стилистические возможности, которые 

заключаются преимущественно в его способности передавать тончайшие 

оттенки мысли» [1, с. 155]. Например: На телевидении меня сначала гри-



108 
 

мировали – пудрили лицо, распыляли на волосы лак из железной банки. 

В мое время это называли пульверизатором, а сейчас – спреем. Спрей, 

конечно, короче. В английском много таких словечек – маленьких, звон-

ких, как шарик для пинг-понга, – удобных, в общем, и экономных. Только 

вот раньше на речи не экономили [2, с. 50]. 

В приведенном примере последняя реплика Платонова Только вот 

раньше на речи не экономили является смысловым акцентом микротек-

ста. На фоне общей положительной оценки современной лексики – удоб-

ной и экономной, заключительная реплика вмещает в себя совершенно 

обратную оценку, причем это не только оценка слов, но и всего образа 

жизни, суетной и торопливой. Англичане называют такую емкую заклю-

чительную реплику «parting shot» – прощальный выстрел. В такие репли-

ки коммуникант вкладывает семантически емкий и эмоционально насы-

щенный смысл.  

К специфическим проявлением иронии в литературно-

художественном дискурсе Е. Водолазкина мы относим сочетание аллю-

зии с такими синтаксическими средствами как повтор и эллиптические 

конструкции, а также обращение к прецедентным текстам.  

М. П. Панина, исследуя прецедентные тексты в аспекте создания ко-

мического эффекта, рассматривает их как «языковую стереотипную си-

туацию, отсылка к которой обеспечивает в комическом тексте стереотип-

ную установку у воспринимающего, нарушаемую в последний момент 

игровой вариацией на тему, развиваемую в прецедентном тексте» [3, 

с. 11]. Например, сравнение Ганны с персонажем Б. Шоу «Пигмалион», 

Элизой Дулиттл, окрашено мягким юмором. Например: Слыша речь Ган-

ны, хочется отойти от нее еще дальше. Просто Элиза Дулиттл какая-

то. Только вот я – не профессор Хиггинс [4, с. 104]. 

В данном примере ироничная финальная реплика Глеба Только вот 

я – не профессор Хиггинс резко меняет восприятие ситуации и показыва-

ет нежелание Глеба исправлять речь Ганны и вообще иметь с ней дело.  

Рассмотрим отрывок из художественного произведения 

Е. Водолазкина «Брисбен»: Тогда-то Глеб понял, почему его родственни-

ца душилась так неумеренно. Кошачье соседство возвращало духам их 

изначальное предназначение – забивать другие запахи. К сожалению, с 

этой задачей они не справлялись. И Лиза, блистательная Лиза, знавшая 

историю русских слов как свои пять пальцев, в одно мгновение преврати-

лась в страдающего и достойного жалости человека. Если угодно, 

в бедную Лизу. С этого дня мысленно он называл ее только так – бедная 

Лиза. Бедная [4, с. 129].  

В данном фрагменте текста речь идет о молодой женщине – препода-
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вателе столичного вуза, вызывающей у провинциального молодого чело-

века восхищение. Однако после того как он увидел ее в окружении жив-

ших у нее многочисленных котов, его отношение к ней меняется. На 

смену восхищению приходит ирония, которая выражается уместной 

здесь игрой смыслов – аллюзией на повесть Карамзина, повтором и пар-

целляцией. 

Создание автором второго плана, контрастирующего с первым, дает 

основание считать данный отрывок иронически маркированным. 

Е. Водолазкин часто прибегает к такому приему создания иронического 

контекста как смешение стилей. Особенно ярко это реализуется в романе 

«Лавр», где смешение древнерусского языка и современной лексики со-

здает атмосферу иронии и мягкой насмешки. Иронический контекст ак-

туализируются с помощью такого приема языковой игры как пастиш, то 

есть такого метода организации текста, при котором происходит смеше-

ние семантически, жанрово-стилистически и аксиологически разнород-

ных фрагментов, что характерно для литературы постмодернизма. Прием 

совмещения древнерусских и современных текстов в романах 

Е. Водолазкина нацелен на изменение «смысловой, категориальной, цен-

ностной сетки» [5, с. 18]. Например: 

Приходится с горечью констатировать, сказала настоятельница, 

что травмы пострадавшего мало совместимы с жизнью. Впрочем, 

смерть для брата нашего Устина не является предметом совсем уж 

незнакомым: брат наш Устин мертва себе еще в житии состави. 

Благоюродивый Устин яко оплакания достоин хождаше, обаче внут-

ренний человек в нем обновися. Прожив бездомно, сей брат наш кущи 

своя на небесех водрузи [6, с. 115]. 

Мягкая ирония данного текста заключается в том, что настоятельни-

ца, употребляя термины современной медицины травмы пострадавшего 

мало совместимы с жизнью, приходится с горечью констатировать 

(клише врачей при сообщении неприятных вестей родственникам боль-

ного), пытается найти оправдание для помещения хворого Устина в жен-

ский монастырь, что категорически запрещено. Переходя на древнерус-

ский, она объясняет святость юродивого. Фраза смерть для брата наше-

го Устина не является предметом совсем уж незнакомым синтаксиче-

ски типичная для политического дискурса – литота (understatement). Та-

ким образом, в создание иронического контекста вовлечены не только 

лексические, но и синтаксические средства языка. 

Ирония является частным случаем проявления юмора в коммуника-

ции. Это сложнейшее языковое оружие. Целью использования коммуни-

кантами иронии заключается в усилении речевого взаимодействия при 
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минимальном объеме языкового материала и сопутствующих эмоций. 

При рассмотрении феномена следует отметить ее связь с категорией 

оценки – коммуникант выражает свое отношение к чему-либо, одобряя, 

удивляясь, осуждая явление или поступок. Поэтому ирония является кос-

венным индикатором ценностной картины мира коммуниканта с одной 

стороны и его адресата, с другой стороны. 

Ирония в литературно-художественном дискурсе Е. Водолазкина вы-

ступает одним из способов репрезентации лингвокультурного уровня 

структуры элитарной языковой личности.  
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